
VIGILIA PASCUAL EN LA NOCHE SANTA
Bendición del agua bautismal

El sacerdote bendice el agua bautismal, diciendo, con las manos extendidas, esta oración:

& œ
á

Dios nuestro, que con tu poder invisible,

á

realizas obras admirables

&
á œ œ œ œ

por medio de signos sa cra men ta les

œ
á

y has hecho que tu creatura,- - - -

&
á

el agua,

á œ œ œ œ

signifique de mu chas ma ne ras

œ
œ œ œ

la gra cia del- - - -

&
œ œ œ

Bau tis mo;

œ
á

Dios nuestro, cuyo Esp’ritu aleteaba sobre la superficie- -

&
á

de las aguas

á œ œ œ œ œ

en los mismos prin ci pios del mun do,

á

para que ya-- -

&
á

œ œ œ œ œ œ

desde entonces el agua recibiera el po der de dar la vi da;

œ

Dios- -

&
á

nuestro, que incluso en las aguas torrenciales del diluvio prefiguraste

&
á œ œ œ œ

el nuevo nacimiento de los hom bres,

œ œ
á

al ha cer que de una manera- -

&
œ œ œ œ

mis te rio sa,

á œ œ œ œ

un mismo elemento diera fin al pe ca do

á

y origen- - - - -

& œ œ œ œ

a la vir tud.

œ
á

Dios nuestro, que hiciste pasar a pie, sin mojarse,-

&
á œ œ œ

el Mar Rojo a los hijos de A bra ham,

á

a fin de que el pueblo,- -
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&
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&
á
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œ

Dios- -

&
á
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&
á œ œ œ œ

el nuevo nacimiento de los hom bres,

œ œ
á

al ha cer que de una manera- -

&
œ œ œ œ

mis te rio sa,

á œ œ œ œ

un mismo elemento diera fin al pe ca do

á

y origen- - - - -

& œ œ œ œ

a la vir tud.

œ
á

Dios nuestro, que hiciste pasar a pie, sin mojarse,-

&
á œ œ œ

el Mar Rojo a los hijos de A bra ham,

á

a fin de que el pueblo,- -

&
á œ œ œ

liberado de la esclavitud del fa ra —n,

á

prefigurara al pueblo de- -

& œ œ œ œ œ

los bau ti za dos;

œ
á

Dios nuestro, cuyo Hijo,

á

al ser bautizado por el- - -

&
á œ œ œ œ

Precursor en el agua del Jord‡n, fue ungido por el Esp’ ri tu San to;- --

& œ œ
á

sus pen dido en la cruz,

á œ œ

quiso que brotaran de su costado san gre- - -

& œ œ œ

y a gua;

œ œ
á

y des puŽs de su resurrecci—n,

á œ œ œ

mand— a sus a p—s- - - -

&
œ œ

to les:

á œ œ œ œ

ÒVayan y ense–en a todas las na cio nes,

á

bautiz‡ndolas- - --

&
á

œ œ œ œ œ

en el nombre del Padre, del Hijo, y del Es p’ ri tu San toÓ:

œ œ

mi ra- - - --

& œ
á œ œ œ

a hora a tu Iglesia en o ra ci—n

á œ œ œ œ

y abre pa ra e lla

œ
œ œ œ

la fuen te del- - - - - -

&
œ œ œ

Bau tis mo.

œ œ
á

Que por obra del Esp’ritu Santo

á

esta agua adquiera la- -

&
á œ œ œ œ œ

gracia de tu U ni gŽ ni to,

œ œ œ
á

pa ra que=el hombre, creado a tu imagen,-- - - -

&
á

limpio de su antiguo pecado,

á œ œ œ œ

por el sacramento del Bau tis mo,- -
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& œ œ
á œ œ œ œ

Te pe dimos, Se–or, que por tu Hi jo,

á

descienda sobre el agua de- -

& œ œ œ œ

es ta fuen te

á
œ œ œ œ œ

el poder del Es p’ ri tu San to,- - - - - -

Si es oportuno, introduce el cirio pascual en el agua, una o tres veces, diciendo:

&
á œ œ œ

liberado de la esclavitud del fa ra —n,

á

prefigurara al pueblo de- -

& œ œ œ œ œ

los bau ti za dos;

œ
á

Dios nuestro, cuyo Hijo,

á

al ser bautizado por el- - -

&
á œ œ œ œ

Precursor en el agua del Jord‡n, fue ungido por el Esp’ ri tu San to;- --

& œ œ
á

sus pen dido en la cruz,

á œ œ

quiso que brotaran de su costado san gre- - -

& œ œ œ

y a gua;

œ œ
á

y des puŽs de su resurrecci—n,

á œ œ œ

mand— a sus a p—s- - - -

&
œ œ

to les:

á œ œ œ œ

ÒVayan y ense–en a todas las na cio nes,

á

bautiz‡ndolas- - --

&
á

œ œ œ œ œ

en el nombre del Padre, del Hijo, y del Es p’ ri tu San toÓ:

œ œ

mi ra- - - --

& œ
á œ œ œ

a hora a tu Iglesia en o ra ci—n

á œ œ œ œ

y abre pa ra e lla

œ
œ œ œ

la fuen te del- - - - - -

&
œ œ œ

Bau tis mo.

œ œ
á

Que por obra del Esp’ritu Santo

á

esta agua adquiera la- -

&
á œ œ œ œ œ

gracia de tu U ni gŽ ni to,

œ œ œ
á

pa ra que=el hombre, creado a tu imagen,-- - - -

&
á

limpio de su antiguo pecado,

á œ œ œ œ

por el sacramento del Bau tis mo,- -

&
á œ œ œ œ

renazca a la vi da nue va

á
œ œ œ œ œ

por el agua y el Es p’ ri tu San to.- - - - --
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& œ œ œ
á

pa ra que todos, sepultados con Cristo,

á œ œ

en su muerte por el Bau- -

&
œ œ

tis mo,

á œœ
œ œ œ

resuciten tambiŽn con Žl a la vi da nue va.

œ œ

ƒl, que- - --

&
á œ œ œ œ œ

vive y reina contigo en la unidad del Es p’ ri tu San to

á

y es- -- -

&
á

œ œ œ œ œ œ

Dios por los si glos de los si glos.

œ œœ

$. A mŽn.- - -

Manteniendo el cirio dentro del agua, prosigue:

Enseguida saca el cirio del agua y el pueblo dice la siguiente aclamación:

& œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ

œ

Fuen tes del Se –or, ben di gan al Se –or,

á

al‡benlo y glorif’quenlo- - - - -

& œ œ œ œ

por los si glos.-
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